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1. Nazwa kierunku filologia (filologia romańska)
2. Cykl rozpoczęcia 2017/2018 (semestr zimowy)
3. Poziom kształcenia studia drugiego stopnia
4. Profil kształcenia ogólnoakademicki
5. Forma prowadzenia studiów niestacjonarna

Moduł kształcenia: Praktyczna nauka języka francuskiego IV
Kod modułu: 02-FL-RM-N2-PNJF-4

1. Liczba punktów ECTS: 3

2. Zakładane efekty kształcenia modułu

kod opis
efekty 

kształcenia 
kierunku

stopień 
realizacji 
(skala 1-5)

K05 docenia znaczenie ustawicznego ćwiczenia umiejętności komunikowania się i wzbogacania słownictwa K_K05 3
U01 sprawnie posługuje się szerokim zasobem leksykalno-gramatycznym w różnych kontekstach i sytuacjach komunikacyjnych 

obejmujących różnorodne sfery życia
K_U01 4

U05 swobodnie posługuje się słownictwem i wyrażeniami cechującymi język akademicki K_U05 3
W01 zna na poziomie rozszerzonym terminologię z dziedziny filologii K_W01 5
W02 ma uporządkowaną, pogłębioną i rozserzoną wiedzę ogólną z zakresu filologii K_W02 4

3. Opis modułu
Opis Celem zajęć jest poszerzenie i rozbudowanie wiedzy dotyczącej wybrancych zagadnień gramatycznych :

Omawiane zagadnienia: 
-	rodzjanik francuski w zdaniach i tekstach
-	ćwiczenia tłumaczeniowe z użyciem rodzajnika
-	zaimki osobowe i ich miejsce w zdaniu 
-	ćwiczenia tłumaczeniowe z użyciem zaimków osobowych 
-	zaimki względne proste i złożone

Wymagania wstępne Znajomość języka francuskiego na poziomie C2
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4. Sposoby weryfikacji efektów kształcenia modułu
kod nazwa (typ) opis efekty kształcenia modułu

w-1 Prezentacja na zajęciach studenci biorą czynny udział na zajęciach K05, W01, W02
w-2 Zaliczenie na ocenę studenci przystępują do testu zaliczeniowego z gramatyki U01, U05

5. Rodzaje prowadzonych zajęć

kod
rodzaj prowadzonych zajęć praca własna studenta

sposoby weryfikacji 
efektów kształcenianazwa opis (z uwzględnieniem metod 

dydaktycznych)
liczba 
godzin opis liczba 

godzin
f-1 ćwiczenia praca z tekstami ilustrującymi omawiane 

zagadnienie gramatyczne
20 studenci zapoznają się z przygotowanymi 

ćwiczeniami i wykonują je
15 w-1, w-2

f-2 ćwiczenia ćwiczenia praktyczne tłumaczeniowe 
uwzględniające poruszane zagadnienie

40 studenci  tłumaczą zdania lub fragmenty z 
uwzględnieniem danego problemu 
gramatycznego

15 w-1, w-2


